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For

Development Training II
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Dated:

<

Between

The Arab Republic of Egypt ("Grantee!)

And
The United States of America, acting through the

U.S. Agency for International Development ("USAID").

Article 1: The Agreement

The purpose of this Agreement is to set out the
understandings of the parties named above ("Parties"), with
respect to the undertaking by the Grantee of the Development
Training II Project ("Project") described below and with respect

to the financing of the Project by the Parties.

Article 2: The Proiject

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which

is further described in Annex 1, will strengthen the management
and technical capabilities of individuals and groups serving in
Egyptian public and private sector entities, including

universities, private sector companies, non-governmental
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organizations and other key developmental institutions, through
the provision of short and long-term training opportunities.
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project.
Within the limits of the above definition of the Project,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be
changed by written agreement of the authorized representatives of
the Parties named in Section 8.2., without formal amendment of
this Agreement.

Section 2.2. Incremental Nature of Proiject.

(a) USAID's contribution to the Project will be provided
in increments, the initial one being made available in accordance
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will
be subject to availability of funds to USAID for this purpose,
and to the mutual agreement cf the Parties, at the time of a
subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion
Date stated in this Agreement, USAID, based upon consultation
with the Grantee, may specify in Project Implementation Letters
appropriate time periods for the utilization of funds granted by

USAID under an individual increment of assistance.

Article 3: Financing

Section 3.1. The Grant.

To assist the Grantee toc meet the costs of carrying out
the Project, USAID, pursuant to the Foreign Assistance Act of

1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of
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this Agreement not to exceed Twenty Seven Million United States
("U.S.") Dollars ($27,000,000) ("Grant"). The Grant may be used
to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, and
local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. Grantee Resources for the Proiject.

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be
provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project
will be not less than the Egyptian Pound equivalent of Twenty
Five Million U.S. Dollars ($25,000,000), including costs borne on
an "in-kind" basis.

Section 3.3. Project Assistance Completion Date.

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD),
which is September 25, 2002, or such other date as the Parties
may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financéd under the Grant will have
been performed and all goods financed under the Grant will have
been furnished for the Froject as contemplated in this Agreement.

(b) Except as USAID may otherwise agree in writing,
USAID will not issue or approve documentation which would
authorize disbursement of the Grant for services performed
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as

contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary

supporting documentation prescribed in Project Implementation

Letters are to be received by USAID or any bank described in

Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or

such other period as USAID agrees to in writing. After such
period, USAID, giving notice in writing to the Grantee, may at
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by
necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration

of said period.

Article 4: Conditions Precedent to Disbursement

Section 4.1, First Disbursement. Prior to any

disbursement or to the issuance by USAID of any commitment
documents under this Agreement, the Grantee shall, except as the
Parties may otherwise agree in writing, furnish to USAID, in
satisfactory form and substance, a statement of the names and
titles of the persons authorized pursuant to Section 8.2 to act
as the representatives of the Grantee, together with a specimen
signature of each person specified in such statement.

Section 4.2. Notification. When USAID has determined

that the conditions precedent specified above have been met, it
will promptly notify the Grantee.

Section 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent.

If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been
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met within 60 days from the date of this Agreement, or such later
date as USAID may agree to in writing, USAID may terminate this

Agreement by written notice to Grantee.

Article 5: Special Covenants

Section 5.1. Payment of Taxes, Tariffs, Duties and Other

Levies.

(a) To the extent that (i) any contractor financed under
the Grant, (ii) any personnel of any such contractor, (iii) any
personal effects (including personal vehicles) of any such
personnel, (iv) any equipment, materials or other property
provided or used under the Grant, (v) any work or services
performed under the Grant, or (vi) any transaction (including any
commodity procurement) financed under the Grant is not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies
(includ:. 3 social insurance assessments) imposed under the laws
in effect in the Arab Republic of Egypt, unless otherwise
expressly provided in Project Implementation Letters, (i) the
Ministry of Education, for the Integrated English Language
Program contractor, shall pay the same with funds other than
those provided under the Grant, and (ii) USAID, for any
contractor financed under any other component o: the Grant, shai.
pay the same with Grantee-owned local currency funds held by
USAID.

(b) For purposes of this Section 5.1, (i) each reference

to "contractor" shall be deemed to include any individual (who 1s
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not a citizen or permanent resident of the Arab Republic of
Egypt) or organization (which 1is not organized or incorporated
under the laws of the Arab Republic of Egypt) performing work or
services, or supplying commodities, under any agreement financed
under the Grant (including contracts, grants, cooperative
agreements, subcontracts, and subagreements under grants and
cooperative agreements); and (1i) each reference to "personnel"
shall be deemed to include all individuals (whether contractors
or employees of contractors) performing work or services, or
supplying commodities, under any agreement referred to in the
preceding clause who are not citizens or permanent residents of
the Arab Republic of Egypt, and all family members of such
individuals.

Section 5.2. Documentation Required for Duty-Free

Importation of Commodities and Personal Effects. The Grantee

agrees that the Ministry of International Cooperation for the
Training, English Language Testing and Training, and Audit/
Evaluation contractors and the Ministry of Education for the
Integrated English Language Program contractor shall provide to
the Egyptian Customs Authority letters of guarantee and any other
documentation required for the duty-free importation of (i)
equipment (including vehicles), materials and supplies
(hereinafter collectively referred to as "commodities") financed
under the Grant; (ii) commodities imported for use in connection
with work or services to be performed under the Grant; and (iii)

the personal effects referred to in clause (iii) of Section
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5.1(a) hereof. Such letters of guarantee shall provide for
payment by the Ministry of Education or the Ministry of
International Cooperation, as applicable, with funds other than
those provided under the Grant, of all customs duties and other
taxes imposed on such commodities and such personal effects which

are not exempted from customs duties or re-exported.

Section 5.3. Project Evaluation. The Parties agree to

establish an evaluation program as part of the Project. Except
as the Parties otherwise agree in writing, the program will
include, during the implementation of the Project and at one or
more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the
objectives of the Project;

(b) TIdentification and evaluation of problem areas or
constraints which may inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to
help overcome such probiems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall
development .apact of the Project.

Section .4, Ratification. The Grantee will take all

necessary action to comnlete all legal procedures necessary to

ratification of this Agreement and will notify USAID as promptly

as possible of the fact of such ratification.



Article 6: Procurement Source

Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements

pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance the
costs of goods and services required for the Project having their
source and origin in the United States, Code 000 of the USAID
Geographic Code Book (as in effect at the time orders are placed
or contracts entered into) or in the case of goods and services
for training outside the United States or the Arab Republic of
Egypt, in countries under Code 941 of the USAID Geographic Code
Book (as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into) ("Foreign Exchange Costs"), except as USAID may
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to
marine insurance.

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements

pursuant to Section 7.2 will be used exclusively to finance the
costs of goods and services required for the Project having their
source and, except as the Parties may otherwise agree in writing,
their origin in Egypt ('"Local Currency Costs"); provided,
however, that the eligibility of local goods and services shall
be limited in accordance with Section 18Alc of USAID Handbook 1B,

Chapter 18, or any successor provision.



Article 7: Disbursement

Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs.

(a) After satisfaction of the Conditions Precedent
described in Section 4.1, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or
services required for the Project in accordance with the terms of
this Agreement, by such of the following methods as may be
mutually agreed upon:

(1) by submitting to USAID, with necessary supporting
documentation as prescribed in Project Implementation Letters,

(A) requests for reimbursement for such goods or services, or,
(B) requests for USAID to procure commodities or services on the
Grantee's behalf for the Project; or

(ii) by requesting USAID to issue Letters of Commitment
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory
to USAID, committing USAID to reimburse such bank or banks for
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B)
directly to one or more contractors or suppliers, committing

USAID to pay such contractors or suppliers for such goods or

services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed
under the Grant unless Grantee instructs USAID to the contrary.

Such other charges as the Parties may agree to may alsoc be

financed under the Grant.
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Section 7.2 Disbursement for Local Currency Costs.

(a) After satisfaction of the Conditions Precedent
described in Sections 4.1, the Grantee may obtain disbursements
of funds under the Grant for Local Currency Costs required for
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by
submitting to USAID, with necessary support documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance
such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may
be obtained by acquisition by USAID with U.S. dollars by
purchase. The U.S. dollar equivalent of the local currency made
available hereunder will be the amount of U.S. dollars required
by USAID to obtain the local currency.

Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements

of the Grant may also be made through such other means as the

Parties may agree to in writing.

Section 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more
specifically provided under Section 7.2, if funds provided under
the Grant are introduced into the Arab Republic of Egypt by USAID
or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of USAID hereunder, the Grantee will make such
arrangements as may be necessary so that funds may be converted
into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate
of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency

by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt.



Article 8: Miscellaneous

Section 8.1. Communications. Any notice, request,

document, or other communication submitted by USAID or the
Grantee to the other under this Agreement will be in writing or
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:
To the Grantee:
Ministry of International Cooperation
Department for Economic Cooperation with the U.sS.
48-50 Abdel Khalik Tharwat Street
5th Floor
Cairo, Egypt
To USAID:
USAID
106 Kasr El1 Aini Street
9th Floor
Cairo, Egypt
To the Implementing Organizations:
Ministry of Educaticn
El Falaky Street
Cairo, Egypt
All such communications will be in English, unless the
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be

substituted for the above upon the giving of notice.

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant

to this Agreement, the Grantee will be represented by the
individual holding or acting in the office of Minister of State
for International Cooperation and/or the Administrator of the
Department for Economic Cooperation with U.S.A., and USAID will
be represented by the individual holding or acting in the office

of Mission Director, USAID, each of whom, by written notice, may



- 12 -
designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the
Project Description set forth in Annex 1. The names of the
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be
provided to USAID, which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of
their auﬁhority.

Section 8.3. Language of Agreement. This Agreement is

prepared in both English and Arabic. In the event of ambigquity
or conflict between the two ~“=rsions, the English language
version shall prevail.

Section 8.4. Standard Provisions Annex. A "Project

Grant Standard Provisions Annex" {Annex 2) is attached to and
forms part of this Agreement.

Section 8.5. Effective Date. This Agreement shall enter

into force when signed by both Parties hereto.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of
America, each acting through its duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their names and

delivered as of the day and year first above written.

ARAB REPUBLI

PT UNITED STATE OFA A
/ s
BY : ‘

BY
NAME ‘géaéros Ghali NAME : Edward S. Walker, Jr.
TITLE: Mini'ster of State for TITLE: American Ambassador

International Cooperation

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STA%@S OF/#ZZ?%E;Z
: i
BY : o BY : */ C/

T
hal N -

a—— . _ e e i e

N “—
NAME : Dr. Hassan Selim NAME /éhn R. Westley
TITLE : Administrator of the TITLE: Director,

Department for Economic USAID/Egypt

Cooperation with U.S.A.
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Implementing Organization

In acknowledgement of the foregoing Agreement, the following
representative of the implementing organization has subscribed
his name:

BY

NAME : Dr. Husain Kamel Bahaa El Din

TITLE: Minister of Education




ANNEX 1

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION

Elements of the following Project Description may be changed by
written agreement of the authorized representatives of the parties
named in the Project Agreement without formal amendment of the
agreement, provided that such changes are within the general scope
of the Project as set forth in the text of the Agreement.

I. General Proiect Qverview

Egypt's training needs are evolving to meet new priorities,
including those identified by the Government in its five-year plan:
economic growth through private sector development, concern for
protection of the environment, and imgproved health, education, and
family planning for its citizens. Over the last twenty vears,
USAID/Cairo responded to this economic need by mounting substantial
resources 1in training thousands of Egyptians, both within and
outside the framework of specific USAID funded projects. In spite
of past USAID investment, critical training needs and human
resource constrai~ts persist across these developmental priority
areas.

In addition to critical training needs, a serious shortage of
English language teaching skills at primary, secondary, and
tertiary levels of education continues to remain. English is
needed to ensure that future generations of Egyptians entering the
work force have a critical communication tool for furthering the
Egypt's development goals. further English language proficiency
skills (listening, speaking, readinc, and writing) are essential to
ensure that Egyptians can have access to developmental training
opportunities taught in English.

The $180 million, seven year, Development Training II (DT2) Project
will establish and implement a training system capable of
collaboratively identifying and resolving human resource
constraints that impede attainment of Egypt's development goals
while concurrently focussing on USAID's strategic objectives.
Supporting Egypt's development goals, USAID's current strateqic
framework emphasizes protecting zhe environment; improving the
environment for the growth of demccracy; reduc1ng populatlon growth
and improving health/educatiocn; and encouraging private sector led,

export-oriented economic growth.

In order to ensure that Egyptian and USAID development goals are
achieved, an interactive process bpetween USAID and key Egyptian
development institutions will cccur throughout the Project which
will determine training needs and implement appropriate
interventions to achieve USAID's strategic objectives. DT2 will
impart a clear understanding by these entities of training results
needed to achieve USAID strategic objectives, introduce new
training system concepts, manage issues arising from them, and
establish roles to be played by each entity.

BEST AVAILABLE COPY



Because the project will contain a participatory grid of planning,
consulting, monitoring and analysis, it has the flexibility to
ensure that the training addresses both Egypt's needs and USAID
priorities.

II. Project Goal, Purpose and Outputs

The goal of the DT2 project is to improve the performance of
Egyptian institutions and organizations to plan and promote
sustainable development in Egypt. Its purpose is to strengthen the
management and technical capabilities, and enhance the professional

performance of individuals and groups serving in Egyptian
governmental and private sector entities, including universities,
NGOs/PVOs, and other key development institutions.

Criteria for assessing the achievement of the DT2 project purpose
will be based on both training effectiveness and training impact.
During the course of the project, the effect of training will be
measured by contributions individuals are making to improving
Egyptian partner institutions' perrformance.

By FY2002, four principal outputs will have been accomplished:

1. Depending on actual demand established through collaborative
planning and implementation, a total of 10,000 individuals will
receive long or short term tralining opportunities in Egypt's and
USAID's development priority areas. Training will be conducted in-
country, in the U.S., and in third countries.

2. A total of 1,065 English language teachers will be utilizing
newly acquired skills at primary, secondary and tertiary levels of
Education.

3. A total of 1,200 education Institutions will be providing
improved English language instruction.

4. An in-country capacity will be established to provide English
language training for professional use.

III. Project Inputs and Implementation Arrangements

To successfully achieve the purpose of the Project, USAID direct
contracts will be awarded to implement the following components:

1. Training The DT2 Project will enable the establishment of
collaborative partnerships and agreements between USAID and
Egyptian partner institutions in zddressing developmental training
needs. Working together with its development partners and
technical assistance, USAID will develop training strategies within
USAID's strategic framework. Bullding upon the strategic plans, a
USAID direct contract will be awarded to facilitate the
collaborative design, planning, programming, implementation and

o



evaluation of training interventions linked to USAID's strategic
objectives. The project will be demand driven by the needs
established and agreed upon between USAID and its Egyptian
partner institutions during project implementation. The actual
level and types of U.S., third country, and in-country training
opportunities will be determined during project implementation.

In addition to providing training opportunities in support of all
USAID strategic objectives, training opportunities will also be
provided for the staff of the Department of Economic Cooperation
with the United States of the Ministry of International
Cooperation, other support functions, and guick response training
requests that are unanticipated during the planning process.

2. Integrated English Language Program (IELP) Cooperating with
the Ministry of Education, USAID will award one direct contract
to implement all of the following activities:

. Pre-Service Training Program (PST): As a pre-service
training activity, U.S. advisers will teach students who
will become preparatory level English teachers in the
Faculties of Education.

. In-Service Training Program (IST): U.S. advisers will
work with the Ministry of Education's (MOE) General
Directorate for In-Service Tralning (GDIST) to upgrade
language and teaching skills of persons already
teaching English in government preparatory and
secondary schools and will institute training programs
for teachers responsible Icr teaching English in 4th
and 5th grades primary. In-service training will be
provided fcr inspectors, senior inspectors, and
inspectors .asneral responsible rfor training and
supervising teachers cf Znglish. A test development
element will be added to rationalize testing of English
to emphasize communicative English skills and will
focus on the Thanaweeya Amma and the end-of-year school
exams. Finally, between 175-200 teachers per year will
be sent to the U.S. for skills training and cross-
cultural appreciation.

» Teacher Exchange Segment (TES): U.S3S. teachers will
team-teach with Egyptian teachers of English, math, and
science in governmental =xperimental language schools.

] English for Specific Purposes Program (ESP): U.S.
advisers will work with university ESP centers to help
the staff develop curriculum and teaching methodology.
Assistance will be directed at non-English and non-
Education faculty students o acquire the level of
English needed to complete academic studies taught in

English (medicine, engineering, etc.).

-
)

BEST AVAILABLE COPY

A



BEST AVAILABLE COPY

. English for Occupational Purposes (EOP): EOP will
develop mechanisms to establish EOP capacity in Egypt.
EOP is a specialized, targeted form of English lanquage
training for employed persons needing to improve their
English to perform their jobs more effectively. EOP
will provide the necessary training and technical
assistance to establish this capacity.

3. English Language Testing and Training (ELTT) ELTT will be

awarded as a USAID direct contract to provide English language

training and testing to enable all USAID funded participants to
meet English proficiency requirements for overseas training.

4. Audits and Evaluations Project audits and evaluations will
be awarded by USAID direct contract and performed during project
implementation to verify that the project is proceeding according
to plan and complying with relevant financial requirements.

IV. USAID Contribution to the Proiject

Working with USAID's Egyptian partner institutions, USAID shall
plan for the level of resources and monitor for results by
strategic objective. USAID, subject to the availability of
funds, will contribute the level of funding specified in the
attached Financial Plan. USAID grant funds will finance foreign
exchange and local currency costs of the direct contracts.

v. GOE Responsibilities

The Ministry of International Cooperation (MIC) will be the
overall GOE project counterpart and will be the primary signatory
of the Project GranT Agreement. Since MIC will not be
responsible for the day-to-day implementation of activities, the
Project budget does not contain funds for MIC administrative
support. The DT2 Training component does, however, include funds
for training staff of the Department of Economic Cooperation with
the United States within MIC. MIC will approve and/or
countersign Project Implementation Letters (PILs) that transfer
funds between the DT2 components and will sign on Project
Implementation Orders for technical assistance (PIO/Ts) for DT2
Training and ELTT component contracting actions.

The General Directorate for In-Service Training (GDIST) of the
Ministry of Education (MOE) will be the implementing agency
counterpart for the In-Service Training subcomponent of the IELP.
This component will provide funding through PILs for GDIST
administrative support. The MOE will also countersign on PIO/Ts
for IELP contracting actions.

Any key Egyptian development institution (public sector, private
sector, PVOs/NGOS, university faculty, and other key development
institutions) identified by USAID will work jointly with USAID's

4



strategic objective teams in developing training strategies as
part of the strategic planning process. These Egyptian entities
will be identified by USAID's strategic objective teams during
DT2 implementation. Though the partner institutions will not
function as implementing counterparts, they will be responsible
for determining training needs that will be programmed through
the DT2 Project. With the assistance of the training component
contractor, USAID and the development institutions will
participate in all aspects of the training system design and
implementation. Training agreements will be established between
USAID and its Egyptian development partners with subsequent
training interventions designed and implemented.

During project implementation, other subsidiary agreements
between USAID and its development partners will be reached on
training needs assessments, targeting training opportunities,
recruitment and screening of candidates from the target groups,
development and application of selection criteria, and selection
of candidates for USAID approval. The Egyptian partner
institutions will also work closely with USAID and the DT2
contractor to ensure the information obtained on training results
and impacts is incorporated into each year's training cycle.

The actual roles and responsibilities of the Egyptian partner
institutions will be delineated more specifically as formal
agreements are developed with USAID (e.g., PILs, cooperative
agreements). These agreemer<ts, once developed, might include
their specific responsibilities, staffing requirements, specific
tasks, reporting requirements, financial arrangements, and
interface with other entities sucn as the DT2 contractor.

vI. Illustrative Financial 2lan

The following Illustrative rinancial Plan sets forth the
anticipated Life of Project funding level, USAID obligation of
funds to the Project, and the GOE contributions to the Project.
USAID's contribution to the vroject to date is limited to the
amount specified in Section 2.. of the Project Grant Agreement.
Future USAID obligations will be subject to the availability of
funds to USAID for the Project, and to the mutual agreement of
the parties, at the time or subsequent obligations, to proceed.

The plan is presented for illlustrative purposes. Changes to the
plan may be made by the representatives named in Section 8.2 to
the Project Grant Agreement without formal amendment to the
Agreement 1f such changes do not cause (1) USAID's contribution
to exceed the amount specified In Section 3.1 of the Agreement or
(2) the GOE's contribution o pe le2ss than specified in Section
3.2 of the Agreement.
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Development Training II Project
(263-0244)

Hlustrative Financial Plan

($ Stated in Millions)

Budget Item FY 95 Total Planned Total Planned
Obligation Life of Life of
Project Project GOE

Obligation Contribution/1
LE (000,000)

Training/2 17.6 124.6 85.0
Integrated English Language

Program (IELP)/3 7.t 41.6

English Language Testing & 1.0 12.7

Training (ELTT)

Audits, Evaluations and .1 1.1

Assessments

TOTAL 27.0 180.0 85.0

/1 Exchange rate applied to GOE Contribution is $1 to LE 3.4 Approximately LE 65.96
million (equivalent of $ 19.4 million) shall be a cash contribution funded from the
FT-800 account to pay for participant's airfare tickets and medical exams. An
estimated LE 19.04 million (equivalent of $ 5.6 million) shall be an in-kind
contributions in the form of Egyptian partner institution office space and continued
salaries and benefits of participants.

/2 Training component includes U.S., third country, and local, long and short term
training (including IELP participants), technical assistance/DT2 contractor,
intermittent project technical assistance, and strategic objective team support.

/3 IELP component represents technical assistance contractor cost.

ol
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Project Grant Standard

Provisions Annex

Definitions: As used in this Annex, the "Agreement" refers to
the Project Grant Agreement to which this Annex is attached and
of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex have
the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A: Project Implementation Letters.

To assist the Grantee in the implementation of the Project,
USAID, from time to time, will issue Project Implementation
Letters that will furnish additional information about matters
stated in this Agreement. The Parties may also use jointly
agreed-upon Project Implementation Letters to confirm and record
their mutual understanding on aspects of the implementation of
this Agreement. Project Implementation Letters will not be used
to amend the text of the Agreement, but can be used to record
revisions or exceptions which are permitted by the Agreement,
including the revision of elements of the amplified description
of the Project in Annex 1.

Article B: General Covenants

SECTION B.1 Consultation. The Parties will cooperate to
assure that the purpose of this Agreement will be accomplished.
To this end, the Parties, at the request of either, will exchange
views on the progress of the Project, the performance of
obligations under this Agreement, the performance of any
consultants, contractors or suppliers engaged on the Project, and
other matters relating to the Project.

SECTION B.2 Execution of Projecz. The Grantee will:

(a) carry out the Project or cause it to be carried out
with due diligence and efficiency, in conformity with sound
technical, financial and management practices, and in conformity
with those documents, plans, specifications, contracts, schedules
or other arrangements, and with any modifications therein,
approved by USAID pursuant to this Agreement; and

(b) provide qualified and experienced management for, and
train such staff as may be appropriate for the maintenance and
operation of the Project, and, as applicable for continuing
activities, cause the Project to be operated and maintained in
such manner as to assure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.



-2 -

SECTION B.3 Utilization of Goods and Services.

(a) Any resources financed under the Grant will, unless
otherwise agreed in writing by USAID, be devoted to the Project
until the completion or termination of the Project, and
thereafter (as well as during any period of suspension of the
Project) will be used so as to further the objectives sought in
carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as
USAID may otherwise agree in writing, will not be used to promote
or assist a foreign aid project or activity associated with or
financed by a country not included in Code 935 of the USAID
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

SECTION B.4 Taxation.

(a) This Agreement and the Grant will be free from any
taxation or fees imposed under laws in effect in the territory of
the Grantee.

(b) To the extent that: (1) any contractor, including any
c.nsulting firm, any personnel of such contractor financed under
the Grant, and any property or transaction relating to such
contracts; and (2) any commodity procurement transaction financed
under the Grant, are not exempt from identifiable taxes, tariffs,
duties or other levies imposed under laws in effect in the
territeory of the Grantee, the Grantee will, as and to the extent
provided in and pursuant to Project Implementation Letters, pay
or reimburse the same with funds other than those provided under
the Grant.

SECTION B.5. Reports, Accounting Records, Audits,
Inspections.

(a) The Grantee shall furnish USAID such information and
reports relating to the Project and to this Agreement as USAID
may reasonably request.

(b) The Grantee shall maintain accounting books, records,
documents, and other evidence relating to the Project and to this
Agreement, adequate to show, without limitation, all costs
incurred under the Grant, th~ receipt and use of goods and
services acquired under the .-ant, the costs of the Project
supplied from other sources, the nature and extent of
solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired, the basis of award of contracts and orders, and the
overall progress of the Project toward completion ("Project books
and records"). At the Grantee's option, with approval by USAID,
Project books and records shall be maintained in accordance with
one of the following methods: {1) generally accepted accounting
principles prevailing in the United States, (2) generally
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accepted accounting principles prevailing in the country of the
Grantee, (3) accounting principles prescribed by the
International Accounting Standards Committee (an affiliate of the
International Federation of Accountants), or (4) such other
accounting principles as the Parties may agree to in writing.
Project books and records shall be maintained for at least three
years after the date of last disbursement by USAID

(c) If $25,000 or more is disbursed directly to the Grantee
in any one calendar year under the Grant, the Grantee, except as
the Parties may otherwise agree in writing, shall have financial
audits made of the funds disbursed to the Grantee under the Grant
in accordance with the following terms:

(1) The Grantee shall select an independent auditor in
accordance with the "Guidelines for Financial Audits Contracted
by Foreign Recipients" issued by the USAID Inspector General
("Guidelines"), and the audits shall be performed in accordance
with the "Guidelines".

(2) An audit of the funds provided under the Grant
shall be conducted for each fiscal year of the Grantee. The
audit shall determine whether the receipt and expenditure of the
funds provided under the Grant are presented in accordance with
generally accepted accounting principles agreed to in section (b)
above and whether the Grantee has complied with the terms of the
Agreement. Each audit shall be completed no later than one year
after the close of the Grantee's fiscal year.

(d) The Grantee shall submit an audit report to USAID
within 30 days after completion of each audit arranged for by the
Grantee in accordance with this section. The USAID Inspector
General will review each report to determine whether it complies
with the audit requirements of this Agreement. Subject to USAID
approval, costs of audits performed in accordance with the terms
of this section may be charged to the Grant. 1In cases of
continued inability or unwillingness to have an audit performed
in accordance with the terms of this section, USAID will consider
appropriate sanctions which include suspension of all or a
portion of disbursements until the audit is satisfactorily
completed or USAID performs its own audit.

(e) The Grantee shall submit to USAID, in form and
substance satisfactory to USAID, a plan by which the Grantee will
ensure that funds made available to subrecipients that receive
$25,000 or more in any one calendar year under the Grant are
audited in accordance with this Agreement. The plan should
describe the methodology to be used by the Grantee to satisfy its
audit responsibilities with respect to any subrecipient to which
this section applies. Such audit responsibilities with respect
to subrecipients may be satisfied by relying on independent
audits of the subrecipients or on appropriate procedures
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performed by the internal audit or program staff of the Grantee,
by expanding the scope of the independent financial audit of the
Grantee to encompass testing of subrecipients' accounts, or by a
combination of these procedures. The plan should identify the
funds made available to subrecipients that will be covered by
audits conducted in accordance with other audit provisions that
would satisfy the Grantee's audit responsibilities (a nonprofit
organization organized in the United States is required to
arrange for its own audits; a for profit contractor organized in
the United States that has a direct contract with USAID is
audited by the cognizant U.S. Government Agency; a private
voluntary organization organized outside the United States with a
direct grant from USAID is required to arrange for its own
audits; and a host country contractor should be audited by the
cognizant the Grantee contracting agency). The Grantee shall
ensure that appropriate corrective actions are taken on the
recommendations contained in the subrecipients' audit reports;
consider whether subrecipients' audits necessitate adjustment of
its own records; and require each subrecipient to permit
independent auditors to have access to records and financial
statements as necessary.

(f) USAID may, at its discretion, perform the audits
required under this Agreement on behalf of the Grantee by
utilizing funds under the Grant or other resources available to
USAID for this purpose. The Grantee shall afford authorized
representatives of USAID the opportunity at all reasonable times
to audit or inspect the Project, the utilization of goods and
services financed by USAID, and books, records and other
documents relating to the Project and the Grant."

SECTION B.6. Completeness of Information. The Grantee
confirms:

(a) that the facts and circumstances of which it has
informed USAID, or caused USAID to be informed, in the course of
reaching agreement with USAID on the Grant, are accurate and
complete, and include all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of
responsibilities under this Agreement; and

(b) that it will inform USAID in timely fashion of any
subsequent facts and circumstances that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might so affect, the Project
or the discharge of responsibilities under this Agreement.

SECTION B.7. Other Payments. The Grantee confirms that no
payments have been or will be received by any official of the
Grantee in connection with the procurement of goods or services
financed under the Grant, except fees, taxes or similar payments
legally established in the country of the Grantee.
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SECTION B.8. Information and Marking. The Grantee will
give appropriate publicity to the Grant and the Project as a
program to which the United States has contributed, identify the
Project site, and mark goods financed by USAID, as described in
Project Implementation Letters.

SECTION B.9. Impact on Jobs in the United States.

(a) No funds or other support provided hereunder may be
used in a project or activity reasonably likely to involve the
relocation or expansion outside of the United States of an
enterprise located in the United States if non-U.S. production in
such relocation or expansion replaces some or all of the
production of, and reduces the number of employees at, said
enterprise in the United States.

(b) No funds or other support provided hereunder may be
used in a project or activity the purpose of which is the
establishment or development in Egypt of any export processing
zone or designated area where the labor, environmental, tax,
tariff, and safety laws of Egypt would not apply, without the
prior written approval of USAID.

(c) No funds or other support provided hereunder may be
used in an activity which contributes to the violation of
internationally recognized rights of workers in Egypt, including
in any designated zone or area in Egypt.

Article C: Procurement Provisions.

SECTION C.1. Special Rules.

(a) The source and origin of ocean and air shipping will be
deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry
at the time of shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory
of the Grantee will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost,
if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of
United States manufacture, except as USAID may otherwise agree 1n
writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of
property or persons (and their personal effects) will be on
carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available. Details on this
requirement will be described in a Project Implementation Letter.
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SECTION C.2 Eligibility Date. No goods or services may be
financed under the Grant whi~h are procured pursuant to orders or
contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

SECTION C.3 Plans, Specifications and Contracts. 1In order
for there to be mutual agreement on the following matters, and
except as the Parties may otherwise agree in writing:

(a) The Grantee will furnish to USAID on preparation,

(1) any plans, specifications, procurement or
construction schedules, contracts, or other documentation
relating to goods or services to be financed under the Grant,
including documentation relating to the prequalification and
selection of contractors and to the solicitation of bids and
proposals. Material modifications in such documentation will
likewise be furnished USAID on preparation;

(2) such documentation will also be furnished to
USAID, upon preparation, relating to any goods or services which,
though not financed under the Grant, are deemed by USAID to be of
major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a) (2) will be
identified in Project Implementation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of
contractors, and to the solicitation of bids or proposals for
goods and services financed under the Grant will be approved by
USAID in writing prior to their issuance, and their terms will
include United States standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for
engineering and other professional services, for construction
services, and for such other services, equipment or materials as
may be specified in Project Implementation Letters, will be
approved by USAID in writing prior to execution of the contract.
Material modifications in such contracts will also be approved in
writing by USAID prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project
but not financed under the Grant, the scope of their services and
such of their personnel assigned to the Project as USAID may
specify, and construction contractors used by the Grantee for the
Project but not financed under the Grant, shall be acceptable to
USAID

SECTION C.4 Reasonable Price. No more than reasonable
prices will be paid for any goods or services financed, in whole
or in part, under the Grant. Such items will be procured on a
fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.
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SECTION C.5. Notification to Potential Suppliers. To
permit all United States firms to have the opportunity to
participate in furnishing goods and services to be financed under
the Grant, the Grantee will furnish USAID such information with
regard thereto, and at such times, as USAID may request in

Project Implementation Letters.

SECTION C.6 Shipping.

(a) Goods which are to be transported to the territory of
the Grantee may not be financed under the Grant if transported
either:

(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of a
country which is not included in USAID Geographic Code 935 as in
effect at the time of shipment; or

(2) on an ocean vessel which USAID, by written notice
to the Grantee has designated as ineligible; or

(3) under an ocean or air charter which has not
received prior USAID approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or
persons) and related delivery services may not be financed under
the Grant, if such goods or persons are carried:

(1) on an ocean vessel under the flag of a country
not, at the time of shipment, identified under the paragraph of
the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange
Costs," without prior written USAID approval; or on a non-U.S.
flag air carrier if a U.S. flag carrier is available (in
accordance with criteria which may be contained in Project
Implementation Letters) without prior written USAID approval; or

(2) on an ocean vessel which USAID, by writtem notice
to the Grantee, has designated as ineligible; or

(3) wunder an ocean vessel or air charter which has not
received prior USAID approval.

(c) Unless USAID determines that privately-owned United
States-flag commercial ocean vessels are not available at fair
and reasonable rates for such vessels,

(1) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage
of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry
cargo liners and tankers) financed by USAID which may be
transported on ocean vessels will be transported on
privately-owned United States-flag commercial vessels; and
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(2) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed by USAID and
transported to the territory of the Grantee on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately-owned United
States-flag commercial vessels.

Compliance with the requirements of (1) and (2) of this
subsection must be achieved with respect to both any cargo
transported from U.S. ports and any cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately.

SECTION C.7. Insurance.

(a) Marine insurance on goods financed by USAID which are
to be transported to the territory of the Grantee may be financed
as a Foreign Exchange Cost under this Agreement provided:

(1) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate, and

(2) claims thereunder are payable in U.S. Dollars, or
as USAID may agree in writing, in the currency in which such
goods were financed or in any freely convertible currency.

If the Grantee (or government of the Grantee), by statute,
decree, rule, regulation or practice discriminates with respect
to USAID-financed procurement against any marine insurance
company authorized to do business in any State of the United
States, then all goods shipped to the territory of the Grantee
financed by USAID hereunder will be insured against marine risks
and such insurance will be placed in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business
in a State of the United States.

(b) Except as USAID may otherwise agree in writing, the
Grantee will insure, or cause to be insured, goods financed under
the Grant imported for the Project against risks incident to
their transit to the point of their use in the Project; such
insurance will be issued on terms and conditions consistent with
sound commercial practice and will insure the full value of the
goods. Any indemnification received by the Grantee under such
insurance will be used to replace cr repair any material damage
or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the
Grantee for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements will be of source and origin of countries listed in
USAID Geographic Code 935 as in effect at the time of
replacement, and, except as the Parties may agree in writing,
will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

SECTION C.8. U.S. Government-Owned Excess Property. The
Grantee agrees that wherever practicable United States
Government-owned excess personal property, in lieu of new items
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financed under the Grant, should be utilized. Funds under the
Grant may be used to finance the costs of obtaining such property
for the Project.

Article D: Suspension and Termination; Remedies.

SECTION D.1l. Suspension and Termination.

(a) Either Party may terminate this Agreement in its
entirety by giving the other Party 30 days' written notice.
USAID also may terminate this Agreement in part by giving the
Grantee 30 days' written notice, and suspend this Agreement in
whole or in part upon giving the Grantee written notice. 1In
addition, USAID may terminate this Agreement in whole or in part,
upon giving the Grantee written notice, if (i) the Grantee fails
to comply with any provision of this Agreement, (ii) an event
occurs that USAID determines makes it improbable that the
objectives of the Project or the assistance program will be
attained or that the Grantee will be able to perform its
obligations under this Agreement, or (iii) any disbursement by
USAID would be in violation of the legislation governing USAID.

(b) Except for payments which the Parties are committed to
make pursuant to noncancellable commitments entered into with
third parties prior to such suspension or termination, suspension
or termination of this entire Agreement or part thereof will
suspend (for the period of the suspension) or terminate, as
applicable, any obligation of the parties to provide financial or
other resources to the Project, or to the suspended or terminated
portion of the Project, as applicable. Any portion of this
Agreement which is not suspended or terminated shall remain in
full force and effect.

(c) In addition, upon such full or partial suspension or
termination, USAID may, at USAID's expense, direct that title to
goods financed under the Grant, or under the applicable portion
of the Grant, be transferred to USAID if the goods are from a
source outside the Grantee's country, are in a deliverable state
and have not been offloaded in ports of entry of the Grantee's
country.

SECTION D.2. Refunds

(a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or
which is not made or used in accordance with this Agreement, or
which was for goods or services not used in accordance with this
Agreement, USAID, notwithstanding the availability or exercise of
any other remedies under this Agreement, may require the Grantee
to refund the amount of such disbursement in U.S. Dollars to
USAID within sixty (60) days after receipt of a request therefor.

}0
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(b) If the failure of the Grantee to comply with any of its
obligations under this Agreement has the result that goods or
services financed under the Grant are not used effectively in
accordance with this Agreement, USAID may require the Grantee to
refund all or any part of the amount of the disbursements under
this Agreement for such goods or services in U.S. Dollars to
USAID within sixty (60) days after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require a
refund of a disbursement will continue, notwithstanding any other
provision of this Agreement, for three years from the date of the
last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b); or (2) any
refund to USAID from a contractor, supplier, bank or other third
party with respect to goods or services financed under the Grant,
which refund relates to an unreasonable price for or erroneous
invoicing of goods or services, or to goods that did not conform
to specifications, or to services that were inadequate, will: (A)
be made available first for the cost of goods and services
required for the Project, to the extent justified; and (B) the
remainder, if any, will be applied to reduce the amount of the
Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed
by USAID to the Grantee under this Agreement prior to the
authorized use of such funds for the Project will be returned to
USAID in U.S. Dollars by the Grantee.

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising
any right or remedy accruing to a Party in connection with its
financing under this Agreement will be construed as a waiver of
such right or remedy.

SECTION D.4. Assignment. The Grantee agrees, upon request,
to execute an assignment to USAID of any cause of action which
may accrue to the Grantee in connection with or arising out of
the contractual performance or breach of performance by a party
to a direct U.S. Dollar contract with USAID financed in whole or
in part out of funds granted by USAID under this Agreement.



A S ¥ al <ol &JJ_;;“
A lgalt A__saisll
YEE-Y1Y i,

£ 9 pmmmiia
4_;_.1.;:;13 %JJ_'A\ ials L_éL.i.‘:\
o
el aa Ay gaa
) 3
PGyl Saaidl @l gl

\‘Ho/ / o




Sl sgiaall A48
£ 9l A ala d__lis)

B (1) o

&3_)—-—..&.4.“:“)3.)’—4
&3J__&.Alld:|_)_.13\—\' Ay
£ 3ol ul il Jygalll dagh Y- A4

S gl : (¥) Bia
L R—— TV R ) )
£ 3 —all 7 shaall b Bgy djlga: Y=Y gy
£ 3 pmieall 520 Lusal) JLaish a5 s v-r Ay

el e ALl Ja gl : (t) Bala
Jod) i s V-8 0y
S hAY) Y- 0y
el e AR bog Ll Auiigll Falogll s Y- oy

Al alSaf : (o) Bal—a
Al 9 Sl 250l gl el g Sl ghaal) 1 V-0 o
aadaiill g @)ﬁlé;ljju}_@ R gt
el ol 31 il da PO i) Yo o
A il A _aiaYly
ij-u.d‘ =|a.u__l.1__. A V-
R TR R S A




gl Sl JA _aa (V) 33—a
dpiay) Alaally Cidlesll V- 0y
Ada ol Alaelly ChiEal ;o Y-t Ll

TR W | I (V\ K| I

diay) Aland) QAT Gt 1 V-V Ly

gl aleadl GRS ) @ Y -

A

aodl g . '\ic_'n PHEER Y
UJ__a.A.“_)___l.u f—V.\_.Lg

al cgila: (A) Bi—a

VL AN YA Ly
s Baall : Y—A KT
4 FE(E (R S A T (VN
dohaill by ddl dala: £-A Al
U | ‘é_L_.gJUZ oA L

53_)____‘..2.4.5‘&_5__«.:3

£ 9 pall daial Auhaill Jog

A



S siaall A b
&jy@' | dalal 'w\hjﬂ’('gﬂa

€ 9 —duall 1k Ui ¢ (i) Baa

Aa__ale ?L._Qal (u) N -

BE [ — | B Ly

£ ao—dall LAl ¥ - Gy

Ll g adedl aladiad ;¥ -

S| S G-t | B
daaal pall o asddl Siladl o o \Rdl
S aglaall Jlasiog
§ Al QLGJSM :
Sl s gy alst
A8y yaY) aadali LY 3 Gl ole

40>-<.ID"~14"

oAl by, (.s) Y
A——ald weigh ) - aa
h-_a;M\eJh:Y—_p.Lq
58l g Cldeal gall g Jabadl) ¢ ¥ - o 4,
el el f - s
Smainall Guajgall SUBAN: 0 - a0 gy
: s -y
Y - aa
@s,,ms.u:mmwyguam»&,ﬁmuaﬁm—_pu

O




il gaill g pLgNy Jaalill ¢ (3) 53—
S B { P ST Ut | B e W ¥
KON | -9 G- RS SR
iyl e JoUEN ae ¥ -2y
IOt | B S R W)




ALy LS gl £ 9 —dia
3__;33.\133,\...;:\15
YEE-var i

&3)&.« dals L83
(A0 dda pa ) Aadill gy pail
Yads/ ) Al
S—
ol ma L ggan
3
A GV Baiaiall Gl gl

(S5 ) Ayt dialill A a1 ANS gl DA e Aliae
— ey L X N

Am—llay O sS3all (Rl aaie 2p0as ga ALBWNY o (ha il
(Al Ao pe ) Apadill il £ 5 5kal 7 ghaall L8y el Lad (ol )
- ol Aaal gy £ 5l 5 By sy Lad Adaag 01 ) g 9 odalt ”

M: (Y) ploa
éi)_fiu.“ oy 23 VY i
S Ay g (V) ad) Galal o FAduag 30 gl g g
pladl g lhill Clga 42035 2 Sle ganallg o1 a0 Akl 3 yaiall y
Slighly Laldll g Uil ClS 1l claaladl g Lay oaldll £ Uil
- Y Gashllg el Gu il o i g5 DIA o LpagSall i




g 3all bad) ciy a3l Jauadilly g (38 all (V) Al Galal
(V) ady Gadall 350 ol Luadlll Chagll palic il jsaug
G (LS GUE Gash o p g mdall Golaadl ciopedl) sgaa
Jodad (g3 YA 2l 3k S0 ) gl it S gl (liaall

R iFo a:\g.lu.a.u)

L) el bgail dagder Y-Y g
7L g £ g pedeal] A 5ol A el ARG paY) AUS ol daalica —
2aa G Vv all By gia gy Aedall Al o Cilads e
Al gl Jlgad) 3 g0 o2l ALY Cladall aulds g ABUN
18 g4 Gy Ladie (b kil (o Jaliall 3LERU g a el 13gd
.L_\.\l::ll Gladal) H.ﬁ.‘a

J3Shall g g piiall Soclacadl JLaiSY 3aaaall A4CH 55 DA Ao
1 plaadl A gl e sl AlS el (b ABUNY ola S
dliall Aa 3l Q) Al £ g il ASMAD ClgUad 3 s ad
sl Ao ALl 4ady (U ANS G e A glaall JIgaYT aladiud

. dadial)

G gl 2 () B
dadall t V=Y
Liads A3l Gl £ g pdall L4 CailSS 43kadd 3 7 slaall 5o bual
G g Jaadl ) VAT ale jalall dpa A Glasluall (gildl
YV e Y Udes ABUR! 008 bogyd alha 7 gheall e o
OSapg (Aaia ) M2 (TV.rv i) Sl 050 o—la
o i sa Laf Auiay) dladl Gdlsall Jgal 8 dadall aladiu)
Aledl Yo% a3 saaa g LaS dalaall Adasdl CiillSSy V= Al
. £ g pdall da DU Cladilly




R . JM?N‘L&)&}LJ)‘QA Y-F oy

g &ll_ul\d.s‘)dyu_l:d.au‘glj_yulu_bc‘;udi&|y—§

' $ A 3l gall IS i Aatall ) AILGYYL £ g kel da U
Aol Chgll Bg 5ol £ g pdiall LT Al DU

L,—J_ESUJC}_:.;AJI G (8 £ 5 —diall 4_\@.4_)13.«&1\-
Alald Y93 gl YO el Adalsall 4 paal) Slgaiall
- e ol e iy

:Mamwmmsnm,u Yoy oLy
3]\'»~Y)A.4.u.u"° a.sz\_um.U D&M\JLAJS’GIJL\-‘
<.L.S|C_U\_d| 385 A8 U ) die us,.‘ulus...).\tc_uu
a B daiall (e A gaall Zlasall A o ol ,hl b s,
LA..\.:Jye_n.\ﬁwlu_au‘umli_.u.ll MLJUULAJL;J'
AU s 3gy ddgia ga LaS £ g pudiall

5 ol o Sl 8 A0S A gl ade Gl L b Loy
pm Sladdd dsial e G ally ol Dldiwa e 3dl gl
Jlalsl g U ._!AFjMLAJJJy(a_aMJiLAJL\J‘
. ABEY ud.j_udﬁ}uﬁw&;}uﬂ 8.3e Luwall

Ay pall uIMhMM\ ] uL.dJ:@.\.Lu.:p_u—
adis glt ol B gl il L_:U:\AUJQJJSMMLQJD.\J}J\
e).zéuﬁ Y-V J.\JUAJJS.LA&‘.ud\j UJM‘MQ&UA‘“
£ 5 paall o.m:.u..udu..s'c_.)uuuﬁ“l( )MJJLNJY
A gall Aaisll g MLS;MLg.u;dM}:dJa! b 5l

. A4ylig




al 5N g ol Ao dBbudl bag &l (£) osla
da¥l ol V-t
A gl Aol gy laiiena g el g daial) (ps aw gf Jod
dole G0 Lo G - daddl oda ey 4 gal) dpadill 408 )
A gall Apaill A0 ¥} AJS gl 77 glaall 3 g huc — ALUS LA all
QaAEY) Gl B g9 ploanls oy Jsall ) gmaiaall g JSEN
adsipisai e YA LI US £ s daall Jial Gy i gdall
C ol gy e adld

A haYl s Y-l
Samaall cadl o A5l bag Ll i Aagy paY! AL gN A0 Ladie
ldy&ucw\)bﬁuguw;uﬂ$kiﬁum

sl oAbl by pddl el dailgdl) Foglgill Y-t gy
iy 2 Sl o) e il bag ) e plidiad aly ol 1)
SR8 AT ) b G o)l e Lag (V) Bl Y-
138 plgdly AGUS 7 glaadl jihdl 851 eay 40h A0S Al adle
. aum

, A_old alSai: (0) bl
Glbialdl g A pandl A gyl g Sl 2l g ol gl M V-0 Ay
s A
- Al b -
il o g e gal A J G ) )
cdsthadl Vi el el ol slall e g} — Y




Ot Y (Apaddd) & jlhad) S B Lay) dpuadld dadf g -
. Culaladl oY A

e gay Jariod g 2285 ¢ p A1 CLSlaa g N g gl idira i ¢
. dadall

Chadadl coa gy A Glal A gl Jae gl -0

o1A ceagay Lgipal iy (Anbu a6 Jadid ) Abae i -1
Slabally Sy el g 5 )Rl il il (e olina i g Aaial
doagjiall Ao lalaV) Sl laldll ploe Jadd ) 5 maY
O A jall e - sgan 3 A pldl Ol GBI i gy
AR gali e Jolde L3S ey Lad alaillg Ay 50 519
pah al lalae Lod Ulaall G5 2oy a gl JalSEall 4y 50N
O~ 8 gl A0l Sthdd) B dal pa ) 8 e
Caldl W oded N Al e o AT 3 ) ga

S E (V=) gl Gl 2 Y 1 adl -

Lasia g Uil ga gud 253 5} a3 Jglda 15 L8 JS -
sLdis & Al i ( Ay all a4 pgan A dadls L)
piliy A 985 Ayl eca B p4an (ol gl Uy ducuipa
abgal als JUH 1 o g a6 ol Sl i Jlel
¢ Ao gladll CLAUNT « piall (3 g-Badl Jadi JAaiall Ga
giall B A s pall Lo il CLEUERY ¢ bl (a3 ghall

- A gladll AU




| 3LS o1 g V) asan ind Cplaladl N o LA 38 -
3 Jary sasiy Gl Gl gliall oA (uiliga byl glia
sl QU ) e gy abd (pdjsa g Sl (g3
URE IS Y WUTE O LACWRE NN 011 g I W
maia A ggan o Aail) Al Gaie g il ga

S eV sl pliael e SISy Ay sl

dad Gl daiayly adud) 3 piud doelball Cildileall ¢ Y-o 1y

ag yaall ase dl (ya olinall

o el el 3 g a sk O e slaall (Bl
Al e JLadY g capall ¢ pSal g pailt Jlaa
A il 54159y Al g Anal pall Jgliay Ay la i
JalSTall 4, alai) dadh Fabie Jglie (sSal addailly
dosiha ,_gJ._\l Cldites gl g Slads SlUad PR
O irall 9 il A el o jlaall Aalaaal
P Bdal b il g AS yaadl a gl

Jldall Glagall g o goadl (LS yall ) Jadd g lanall -
CRadall (e Apas ta sl 22y Lad Yl L

3 Jaadly Adbaiall Glaladiudd 30 guinadl Alull -
Aadadl sa OB 31agadl Cilaadd)

2 (7) AAN B L Ll daed Ll clsliaall -
il Clgthad 345 Chgo (1) V-0 adlll
Cghadh 51y g addadllg Auy il 5 )55 Jlae 5 ygSdall
W b gl D) S e Baia )l Ca Ay sllaall Adlsall A gl
duca g piall 4.8 pandl p gl g il pudall aoraad ¢ Aaiall
sliey) ate Adla b Gad dll daid¥iy alddl e
il Bale) 5l A4S jaadl s gl e




Q_AQ)ASHEHPMJJH_QUJ&LJM)H'&J"”
Qp’&_,\usou,ung;@:ﬁﬁu;n_ﬁuwu)_&m
4_\..\:.,4"_ ‘1.1.1)4.!.;:‘9&3).@" '\lﬁiﬁ&)ﬁéwtm;_ E.aud\g.“

—b La dlld aay A

- gl Glaai (3udal oladl 3 Jaall addi Al
oasial 28 ) Gl8gaall g SELG audl g Asaad
il AVl 3 das

e bl Al 8 gl sl aladi iS4 35
cJSLEAN sl

Aallll o g gl Y QLYY Jaky e Al
- Allan) &) sy

N S Y |

QLaSiooy Ay )9 waall e ;A ddlg 7 s=aall 143,
238 e Gasaill i P A il SALIBEY {JF NVEN
A g Aalill 48 pa) US4l Uiy a gy g ABLEYY

B 6 K

-0 Ay




o) piddl JAian - %3

¢ deial) Aleadl CAISEN ;Y=Y A

Sloasddl g et CRLST Jygadl V-V 2l Gl S gaaall 228
paalall Gy gl 3 WLAL gl La jhan (s 0l g @ g piall A P
Codg Ay Jsaral) B And ASE gola g v v B 098 ¢ A )
SV Sl A Gl laadllg ol Al B ) gl AN el gl el
S gl A Aral Al Jgadl g Ay il yaa Ao ggan g AuSy pa¥) S22kl
JAL Al 2 all gl el g jlral cdg B A Ll 46 a8 48 Ld aall
IS Gl Agie (3865 2B L gL (T dal) a8l GRS ) i jas
i_alall w&.hj)..ﬂl (_}.:J.Au_"‘i_'_\:— uawﬁu;@uh‘ga_\us
C st Gl 3ad Lad (@) V- g di gl dady

idaad) el GiSI ;Y=Y A

Aol CidlsT Gogal 2 Labad TV 2Ll U Gl gl addiud

dgle (345 03 Loiie Lud B jraa 38 Allg £ g phall da DU Giladill g

(0 Aadaall Al GGl ) A el e 4 ggan A —AUS (LB kY
eeadl - Y

duda¥! Alall G caudl 2 V-V

il A lgale o paiall ) e il b pdll g lidi) ey

G datiadl 3a )T e Slgacn o Jganl) 7 glaall gdiioy V-t

Liab g g mdiall da P Claanadh gh adodd Apia¥) Alaadl Cadlsil daial)

Jaliall G ads Lagwa 4Gl 3odall gaaly BN oda doy il
—t lgale




UL Sugall g 4y ) g piall( Sl aiienall) (3L 0L ANSGH ol ) Gobh e -
: U_A‘g&‘g)«ldl Jg.l.\is:\hmi:l.g.‘.\.“ il g

- Dlaaddlg aladl dad olyhud clith (]

AL £ g diall Clatidl g clodl 551 ANS 50 il (@
3 g siadl e

i Al bl ) Sl ey NSl A daay -

ailiy ANSll ool A glall Agidl iSO (i
Gle ghaall Sl gl Ll ) N saad gl ANl
gy (udpgall gf CplglBall Jf Laslaag ) g a8 i
Dlatddl g al el oda Jial b p© i alaieY) Githd
: g

ANS Sl a5ks )y pall 5 281 5 Jslia M5kl (o
DLl gl Gl agaldh b5 Gl

Daglaall Alad) AR sl ¢ Y-V g

daiall oda (4 Cligas o Jguaal) Coiaall a (i

e Al Jag )il e il 2oy Al all A taalh Cigdisal

Gy apdid DA V-t 2Ll e o geaiall uad)

Lo 583 A LaS Al gall Aalill 455, yaYt A0S ol da P ac i

au@y@qmu_nugumi_gmiagmﬂsuj
it




B -

A3 gl Ao gy 3o glhaal) A idaall dlanly e Jsaall (S
Grob 08 A0S 5l G ¥ 5l Sl gaall 0dgy Ay glhal
A Laall Jolaalt ()98 gy = L) Y50 21 i
= A sthall 0 pa) Y gadh flial LGh g Lalie ddaalf
ilaall o Jgmall A gall dualill 38 pal1 A0S gl Adauid

A sl

-

caedl ¢ Al 73l

Jlwy BB G Aaidl 0l e ¢ Al Qg £l el (S
CAS Gk e 3 Lol W g A0 iS5 A

—d all Rkl ¢=V .L_.\..I

b el day e A Wy e O Sy A Gig Bl cas

Aol A gy eaad dadall (pa Jlgal Cilga 13 45U Y-V Ay g oy

T s—iaalt LB Lgilal Sl A0S 5l 2l g ol )2Y dald i Aale A8y 4

o Qs Jigad o Wil e T dg g puiall il Jaxy a9k L g

) Gl ol Sle Jra foY by Ay sl jeas ) pean e
@ﬂlwhjwwi Glhalod) ddacd gy laall

| N -y ¥ « 7Y A 3ala
LT | SRy | IR Y S
A8 e Juy AT Jladl g dilesa g lh i Uad)
3 l__xEJ.tJ\a_lLlSu_gS:x.».u:L_éLﬁY\ oln d.Bu.é AN JJH‘U.HCJ.M\
il N Aadld a5 10 Slad Al ) gl Aagail a3 a8 AS) Bayy SNy
DAY cpglial) e adll g gall




V) -

g2t ¢y lail 3 0 3

Gy AN ue 5 o8 - EA
)__¢.a.4‘5)_bm'

B S | L\ [P |

A gl daiill ALK el ANS gl
U"Lﬁl J'jﬁ‘—d.;:u.h )*Aﬂ.‘_da\-'\

3 dlall o | )

;_elidlji_.ggﬂ! 3109
)_._~.=A~B)_am\ us.\.ih&)hi

A5 R GEL al L iy ey 300 CYLAN) o3 gaa (s
ey JUadY) s 4dlle Gugliell S (Sagy 48 Al

P Qgetinadl 1 YA 2y

z s—iaall Jrarw A3 01 gy Adleial) b 2 2Y auaal
QUi A gl ;o9 Jlsely agdy g aia Jiody 3N Qe d
paaiall GLo¥ s aa (gl Ggloaill £ LI sy gl /g (oo gl
o Jidy 1N el Al A gt A il A st S Jiay DS )
cagd galt Anadill Ay pat ANS ol s ey a s




- \Y -

A Lo jlaal Gl (rlias (oS LSS LBAL £¥ 30 Ga 08 52
Choay palicdzal jal V=Y L) 85050 o0 algall lae Lagh algdl
Gsm,cj_smtu.s;u;u_ui aludy (V) ady Galadl 8 p g pdiall
absi Jasy e ol Gl A A gl Araiill A8 1Y) S Gl pgilad
i adl e AN ol LdU o gusdy Gl giall Galiaall oY A
A giaall Dl piill ey LIS LAl A ad Ylidy diaina

- p—t

A AU A ov-A

a3y idla Ay A plag Ay all cpialily ABUN oda &)
5 AN palll e Gpeadll G YA g1 Gl gad

dhaill bg &l dala t 8 —A A

(¥ ady Gale) g mial dadal el gl Gals 3
ALY (s g 3 iy
P A G oA Ly

O hall B i e )5 (s Jgadall 5l LYY b Hiiny
A le

r




Y -

oS il oM el | gsial) Tl B a3 a8 ki La e dalgdl
Y 5l g 7 gtaall (pa Josl G giall 1y 2344} sy i.,étml odA

8 Y el Lyl
- . /
‘///Z—-' Tl
539 g 1Ay
=S¥l

AL
Yol Jog o
.,u,—’/_la.u:l‘g e UP - andd)

s — Al gall dpaiill

- A8 5 Saadal)

| /
e ks Cihugy /30 auy)

#1005 Cudaay A gall p 3y
gl o glast

L A

7’\

{7

PN Y [A: aul)
;:.:Lmié‘_ﬂ Crgtadll ELE! )
A2 ) 5aaall LY gl e




3idial) dgal)

Lgple Lglian adg 188 A3 524y 5040 Agall ale Jal (s




(1205 Ala ja ) Al g 9 s
vEE -viy
daasds gl 4L Adaddl

Lo pSallianbucy dlaal Clanadill Jlal] alall Glaueis
Sa Jlsh & puaall £ aosall Bha Jighl Va0 JUI
axdally g g pdall
/s el
- YYe oy AR Y/ e jad
4 judad¥1 4G ald
€1 v,¥Y Y/(IELP) JalSiall
YY LV A o5 SR y Gl
(ELTT)4 julad¥) 4310
v o amal) g dnal yall
Y- VAL YV, . u_lLup_Jl

Ada Tob Jolay V3 Y b A pead) e pSall dahluad il (el Bigadl e
(30 Ola V3,8 "0 80 J3etd) 5 pma Aia Qe 10,47 lea L (5 aa
sl 808 A iy FT-800 i 50 (ma Auki A —adloa s
- dphll Gla il y G jaiall

Ladlows Jial Cige (J¥99 Gpela 200 () (5 e duin gaala VY0t Ga i L
Saaiiwall Slgadl 54 5052 pall —SLCAly SLaYY (K3 A ()9S AN Agiall 44 gSal)
 Oedgatall il pdll y dagaionad) QUG sl @3S

Xy - JANA g - LA allall Jaag - 3 tadall GLY ML cu il o eSe Jady
Al e JalSiall coypail mald y Jdasdy LaS yualll gaally Joghal) gaad b
Sielually ¥/ Apaiill qu)uil £ g pdal Al Sacbual) Jyliay ( Capaiall 4jdai
Al e g g pdall Laauil Sad) Glaad) o8 aeag p g pdkall AY CBy e 4idd

Ayl

A i) B e lial) Jslha 4RSS Pay JalSEall 4y jalat AR el (1 9%e

s TaRR Lol b g i b A



£ do—siall Lheay

M e Ui Ao gy @ g pdall Luadll Gaa gl uslic ks oSay
Ll AU paue) drond a9l AT g S (gl colbadd
238 ad b ddaa gb Las € apall alall LWH 2 gaa A 095 2 i 03a
. ABuay
Ty uall ale iy -

A B Dbyl s Sl A eaal A gSall clalial @ ghi

=AY VL) y dscaadl) i EN N PP RN

caladl £ Ukl el PIA Ga g alai®Y) palll

L_dii__lh.x.eu\!\
o ol ol 3 ¥l AT ¢ antadl ¢ daal) Cpead

e e S T IRt i YN I B T R P 1By

D= Y 0 gl sl g 30U sk e 5 LaiY) #lial) Al

2S5 53 e Al saadl Alaadia i Loa m LAy LA e (e eadd)
LA )

Slabhal) Qhds dla 4 YL A G AL B ¢ RPN I

Al Sl o SR ) ) Al e gl g A sl Ay, a0

o2 Baale S8 AU J1) L. fadadl oyl Slalial A Ay, . 5 s
- maladl (8 e audedlt ARli3 ol all A 4 pla ) Al 05 g

S R e Aaddh Joa¥l O Gadd W A G salaY) 4RI duad la
e b Al Gilaal ady s selay G S (5 Shn Yl ) 9 Alalad)
3pd 3y A5US (e ABAL A Sulaly) AL O g bS] SL 1A D Gl
Pl O iy LYY s el (aall A ) g e ptad "Uiaad g el
SESSTEY (RO PR PR YW




dAJlJMu.nJJJIE,MJYJJuHh\A A pageaild o5 dy
JJUU.QJM@LE.: m,uuung,,miuu*,uy&u.mm
'—"MY‘UJ"J*-'-JJJ‘é-“u HJ-’-\Q‘UH'-‘J-“J a8 b b ygmay 1 gaiih
(s.c-.ud.huJ, u,muuugs,uwuu,nw,,muummyw
u.;gl}.u‘iiM@NJﬁ‘M‘d&_)ﬂYimﬂuﬂtde.ﬂ‘
¢ Adal jRagal) L jlaally c-Lquwauush,@QhauhwﬁuJM
ity pal Al £ LRl andd ¢ agladlly daall Grad ¢ Sl paill (andds
ol gad A gl g laily)

Jrehlg o Slalial toaail Wl 5 el A peaall Aaih Glin g S0
o £ gl a i - AU dandl SuYY GlaAY) (gudadl 4Nl JA1GH
3odn aualie ayaily o8 gall gl 7= Ol Sl gt a.\#c.aur\ga;u.d
s Sl pall oA G2 S Ul A 1Y) algy Gle g gall 310y g uill
d_ul.uj R SAT I, JHMMJPPMEJM‘ |~..u..a.1
—aliy o) O e A S 2 Rl 8 g% O ad il Gad L ulady

- A e A gl gall SV g ede Slabial

TUE skl S dag pa gy lira -o

?Lﬁuwijumluw}u\p\le.ﬂmu_REJMuqﬂ
Aggll gb £ gl sl g aa L,J*-:w;-ﬂ‘\:u‘ﬁu‘_-.whﬂﬂuhehﬂ\-e
b Gl ) Sl gpaadl g 3B dgal) o)) Gl g AQiAD BN 4 5 )Y
da gSal) 26 Clgadl g Slaalad) ddadia aldll £ Usdl Gl g 4y jeaad dapSald
- § =YY L ) Al ik g 46 ghill Clingd) g




il Aol b e g plall ol BY S el plae il sy

ity il AT Gl £ g pdall 34T Jal pe MA Ay L Oaal A
A LD A el Slgd p1d Cpaaad A 9 Al

S adl Ay ol s S0 B G Yoo ¥ als Jgday

g | & Wy

BLA b o s 45 3 ekl bl Je sldey) dhia g (1)
il b 2 e e (A (g LD Jayhdd
i glall (e 08 s Al Sloggl ey Ja¥t Joghall g suadd
g D A1 B il b ¢ A0 a1 A gSall g Ay paal
OGN Al (g2 sl A gl pasdiadl QLY

gl alaAil A el A e V010 g aedie ()
EFE QL PRI IR Kt R I N PR R L P OR WA OV
‘ D PP

PAUL G skl e Ny el adS gaa VT g asiae ()
A Jepla)

Jeaio A AN Al 3 g etee Y DU JAN S e e (2)

L By

= Al Ll g @ g mall QA

Sl Ll 3 il dsie i R0 B E gl () S plad ekl

- Al

- upyddl
A ) AT B o ST g At Sl Al £ g pdiall Retiae
D Slabidal dgal gal 45 Ll Ayl g A eaal Siliagd) g
— A Chas laal) g Aeuadid) ;L_i‘).uHqu_uILgJ 33 g-laiall
Gedai G2 il Ao il gkl A et ANS D a pdiany
Ciann Al Syt Jabsdd jllaia ey . ANS G el Sl




IS gl o gele 3l é\-t-L_ﬁfDU '—uh‘-nh- &u-u‘u_n CgSa

bl gall 33wy . £ gl LAD Jal e DA AS LEAD 4y paall Clisgdy

SLE Dl Jalay S sladl Jgay saadall QLY o) A AdIGEAD ca il B
- LAGD Jal ya

o A gl Aol i) il gl S ailsal) il b g5 ) ARG

S g e i) gl and BB ) dga e cou0 0o 8 UL (S

il il J g g Sleciall algadl Gargy Jdgall o gledd 51 5 el Al Sasdall
- dad Aa e PUA 8 e L Balad 8 ] AN el

amiadll 31 5y ae Osladil Jalsiall A5 50 Al maliy -
—: Al

~: Agasil fuf Lo cw i "
SIS B Al 2l Saatall ZUY S e g g p g
Ua jall b A ula ) 450 Gy 85 s J g aee Gl A 50
W RS )

- J—JJ&” ﬁ’—ﬁf (,-I_JJ.IJ *
ol Al 3 hay) A Jatdly Saadiadl LYl A 905 04 8 ghieae
il g AL Jgay la gl alal g A 3D B e Aaal
e gsal) o jbaal) A Salad) A Gy Oplatad QebaiSd
A i gl Al e el Jataey - Ao gD g A e
Ayl I Al Ay plady) G (o j5 (8 Ol gbiaal) pan iall
VPRV I b PEEU LT VT PEGWRRUUINP I LY, | VRS 1)




Al Gug g e il iy Qe D e u—ﬂ.w-un S oY
o Ay i)

Al o sl Cpesd Wagdes Silasad pshi Leld aie ilaua

LA (g LS . d uladY ARy Juad) O jgs o S A0 a4l

Yoo = AVe B da e ) adly . aladl Algdy dalad A gD Slladaly aladal

J_.-a.du__uuﬁm\ ¢L:lm‘3a_.‘a,\gJé-‘H_'ﬂ)J.\u—_lﬁ d}—d&uuh_l_,iuud_)&—i
. dacaiall Ly gy

. = Gty tad) JA G g

Dl s G5 3R ety Saaiall Y S (a1 i
A Al S i b s giall g bl g do e Adll G )
. e gSal)

= Lalild] Ll 23 4 fula YT 4L zmali

A iaadldl dasladl TSt daadall LY S e Dt Jatae
oy A cchilad e laad Aaidl Gl S0 A daly) eadl mab S
bl ) e lall Aa gy o ) ARy maliall okl G Jlaad
TS b e Al g A e ) AT S o A8 e agual Gl G
Al 3 Jlaliod (pa adeiSasa oM cllall 5 sesadl ladSY SUdy A il
CE Al gl SV b A Sudady) ARl dgalsy)

= daigall il £30 L play) 4ill maliy

C oA gl paa S se Gaadd) AR gk e mali sl 100 Jatsa
el 450 o G, 0l Wit L dgai ey pasadia gl ) 124
oS3 A uladY) agSal Cpead ) dalad) 20 8 Ak gl Cpilh gad) 5Y gl
b o mall 138 Juasuy . Juddl 3 ey aghitliy s G ) giSaly
- Sl JA13 A 38 e Aty il i baady oo gliad oy 0




]

Ll il e Ay i maliy ~p
1A Gidgs . gl o 1 lgﬁﬂiﬁku&&lq@@)«?l QS gl 2 giee
s o panl) ,_-,.‘i_ru,nl.wu.x:. @mguu.q@.u).m

P kel e &t g iaid Ly

T Ametidlll g L2 o)~

TSR s A, -,

<AV AUl ilaas) 5 Feead Ladll L L4 NS gl 2 jac,
asiiug . Mu,sné.isjuﬂ Al g e oyl lldy auad il
N i LR PRI dgta) A3 3 awi d_,,.ﬂsua‘i.uughu,u
A3-3el A Na b 4 Lae)y iy gt aa S iy Sda¥) b g
© 3 plaal)

T eite e 4Sa Sl givee -4

=====--'-=----




b Gl B ety . 8 ) Sl Al Saaiall Y gl Ak (g i) (gl and
QI (Sl g ¢ p g el 1D (edd AD SLUedD o 8 Sha) ad il g GH gad
= bl 5 ) e s sk 1A ) ALY Gle g pdal G esa oy clalade )
) (gl Al il ae lall e g il Ladid Uiy o el o gl

c Rl el el & la) AR o qu iy LS G aSay

o asladl) B )5 ed Al A aaddl e Ul il Aalad) 30y () Sy
A A aaad e U il g el o A0 e Sall A8 LA 31l Agad’
28 A Clas Y 58l V38 pases . JalSEadl 4 Sulad) 43l ald
asiia a8 L 2 5l LAG el DA deaddl oW il dalall 5 iaY) W
R e T B pa W S-SV W P PR PR R R B
aalll mald o CosSad Bl Lol g Aldill 31 clenal] Jle g okl
- Salil & ey

A T an D Z) s S A b e WS ) Ganiy:
e T Al 2 fadl L) iV QU pasa w0l uaad
sadl 2lall 3 i sas Sl . el auY) hehdd Sidae Caos e
Aty Lol ¢ odne skl ZUig L el pd Gl _aldd 5Lkl
213 O By £ g el el 2l AT alawy . g AY] A palill Zlngd
“labial aad (8 (ol gl O3 o 2 W 52000 500 5580 O 50 el
A galill 38 pall g AS ol S iy . 2 g i) DA e M S0 il
s R UENL D UL P\ U PyS G RUISET UPE SR P & W B SN
IOy WW-PY I WOV L VP I E T IEWRNIPRE T JRCR I ¥ v A PR IY v Y
- Al g ,uill sl LdiSy avaal

Al Jgen Aalill 1S 1y AN 9l G A d CLMES ) e g aly
e ganall (a Cpand pall Jody Adady cag il el Baad ¢ cyal Glabia)
C Sl g O Jpl) Cpad el (LAY pplas dnkily gkl 8 GA




Jaiadd) Jgliadly ANSoH aa b 8 AS LA Ty paad Cligd Jaminey
bl y 2l LSS o Claglaall ) ) ow&:’_,ewu‘lf)ﬂ&

A8 Lol 4 paall clgall Sl gianay Aol i g i 96 yaaily alse

e Bl g A gl il A ey AN N A Aa) SLRGED (DAS e

slay . Ayl UG g e gl Al GLULRD Lyda YSE JUAY (e

Gl oy A gllaad) Adlaadl g Sl Sl piosall o (6 giad L g SLBUGY)

Jolia a5 a1 Clgally ABNall g Ailal) Sl )3l g Ama DDy RS
- (DT2 ) g geal

—: daasagl) AL dbill -

iad gl Zhalaey) Lio ) g yiewa A8l dan il Al Addl s
sy £ gt 31 Y e ADSHH Zilads) g £ g il Slea 3 A0 DA
gl Bl o g g iall 3 ANS SN Aaalows aliiueg . Ay jeaall 4 Sl
) A S e AU ey aadia WS . dadall A G e Y/ ah
Lo Agieall Gl pbYY Gus Jalgall GUN g £ g sdall 4 gthiall S1a W) 8 g5 s
S GV B ) 2 e Jsla

i) 3 (p8 ARl ol Sy ¢ el G Y dedke
1Y) A ) gD gy Aaiad) AN 8 Sl YA Ly 8 Oy esadl
e o paiall Gl a ST ANS g Aablena (1885 O (B ) pAdD 038 Capee
AN EVRTE WO E PR RO I E 10 TPNRR ) S
TR 1T 2y e Gl




ll




£ 9 rdeall Aaial dghaall) By plll 3ale

gu_..':..n::_.__a:.;c.t__,t.hs_ (1) 33—
s ASal () B3

JL_SL i)

i) L

Zladdd) 9 éLuﬂ @H..’L’tui

i) i}

aaal gail = _aadll - Sl - g ladl
_‘.._._ag.h.dl JL-&J

IS L BT X

Sl g g Y

A paY) Baadall LY g A Jle) Lo Y

Vo
Voo e
TG
e
S
Voo ey
Voo A
A= 2
=G ey

gl =) al Sal (A)S-\l—a
L—d\i@h—ﬁai I G W)
re— LN A
sgiall g Slinal gall g BbA)  P- a1l
St Gl £
Comaiaall Cmd gl adl  0- g
S A | R T G
S S Y
Saadall SLY 5 dagSay el Al paild  A-

(a\



e gadll = g ((3) Skt
Sl g N (Rl e

A ) 3ok £ Y—3 dia
Sl adll oo JONE aas Ll I
3 R =2




aakalll b ydll 3ala |
£ 3 rdall dadal

|
|

‘Zéﬂ_i::)_a.'\
[ 2 X N N J ]

aaaaa

18 somdal) Aada &S ) pdd " ABUNY T U Galdl 13 Aaaddea A LS f
| Gadadl Vi 3 Mwlumﬁd‘g L&a‘\;ﬁwgﬁigdﬁdﬂ.&m@ﬁl

. AEﬂLﬁ“HuJuA LS 3 L3N i Firall i

—1 £ g peaall LS Lplha —§ al—a

Jaaly AY 3y e A8 o giia ;,J;.u\mu_ac,u..s\w.u
juMLﬂY‘JALh)SJ JJJ”-J ud}‘&aka.ha\ HLA‘,.I!.. < &J_}u‘l‘ Lll.h-:

JJQSI_J\_Q.)JQJMI S Ay Adl i ) il kY (‘M:'U‘JJ‘?Q

Joaadl LAGN olUas (.4.:.;...:\1 g - Lémn 2l Ll A g¥ Jalall agagd 4&.;

i e Sle Ly 3 cobaadl) Janldl 3 Gealadiow) oS0l g ¢ AR Lal
(") PJJJ&‘JJE5MWM‘ i 9l _walis dg.‘.udai.u@m'\l\

DA Jal e g0 AN 0da e (addl (Bkad ladal Gkl ¢ gladi
3 E 3ol adi g2a 08 8 Y Yl lagia o) allal Uy Gkl G Ciagd!

3 ogdlaial g Qg bdtandl 4uas e g ABUIY) sda A 53l gl Sla ANy e ld gl
- 8 g pally Ao ) Gl a5 g g peially (i pall (g9 9l

=1 B g peall S 1Y - 2y

- ,J_‘YLIC‘QMM A gt

| ol L (il gl 3L 5 33000 o2l o Jaall g g g deall 1k (1)
| asiedl g Slieal pall g bddl 5 Sl Gk waadedl A Y g ALl g Andl




—-Y -

| 23g] Uida AUS 3 Lgude (38165 Wb a1 o) S Ga WA ) dglaadl

. Aoy

:bﬂ&ulw_ﬁuh(\_ﬁJ&jSﬁ&lj;D_Aﬂ\ $93 Ommdgall b gl
| Aall 7ol 33 a3 1855 Ak ke £ g mdiall B 1009 £ g mall (el y Adual

L3 pabenall SUBLE Guka g2 LS ¢ £ g pdall Gal £Y

- Zleaddl K] &.LJ‘ @\M‘ Yoo

| 3l g Gl lae Laad - Mlmyﬂ:d}uéjydi&‘”wumﬁdy(i)

a5 38 g1 DA .u.\s,ag,M\;Lg..sjtdu..sxua A aS AN pl aule
il Ay )_Ua.nu_al_ua\ 3 gl 22 aMLAS(&M\uLu\ulﬂ
- By all 1A LAT (ya 53 geidal)

d.&ly.ﬂ\.a\&l.uﬁ daiall o gy A gaal) ah.\ﬂ\,&‘.um?md( )
doal Myaﬂh@j?gw_sb:uhu;\evuﬁ aLS Al ol adle

}J_da&\aliiﬂangdﬂhu)SJ-J¥3 UJJLD.AWJHJ)EHJ

FSM\I\ 23 -—ij LAJLu Juddll Sy uﬁ\)ﬂéﬂ ﬂu_’.“

= el pudal) 1 € 2y

%Q——I‘jﬂL—iﬂthJ_MHMJJ}A—H}AJ\L}-AM‘JM’“}‘Y‘D-\-‘U—”—I()

CJ.HAM PJ.QIUAJ.UL...J\

MJL&h\uj\oLﬂuA_ﬂ .I_L\J_a‘_uJL.:.a.Ad!(\)u!u.\.;L\U( -
3 u\élw&—algc“uﬂ‘&ku.é*}uuﬂw\mgb\yudbﬁ‘_5\

ve_ugd-ul\ ;\Hd_hﬁé‘).au.aul( )Jsu\ﬂh.m&ﬂ.ﬁg&lﬁéﬂaw
gej—u)‘juuﬂ‘jhu\)d\u_aujml a g¢ ialdl JB A Lgdiga

r\_.u.diu._i‘uJL_ul\w\ﬂ\&kﬁugﬂ\jodu\u\ﬂ\wuﬁj
Aadll Slgladdl” "33 g b i \__A_,AMPMCMS O\S ¢ 7 gaall
PRV uauudldly‘f\)a.ﬁd\y\uux_@\ﬂﬁ u..m.aJJ\ "‘MEJJ“M

. dalall




-y

- eadll § Aaal sall § dgualana) hawdl 9 adll ¢ (9

£ 3 hally Adlaiall Ul g il plaalls A0Sy pa¥) AJS 5 2 ghaad) 393
C A gl Auhila cona ABUETYY 238 (pa J gaal)

| all A g Atanall S Aaylia g BLiaYl 7 geiaall 2 sy
|8 gaa Ay yhay B 030 (4 Jgaall £ g pdially (3aS g AT ULy 4y
| A g Al o s Laldail 3l il A0S sy g
|l "L g Aadall (B A Lple Jrcaiall Zlasdd) g aded) aladdad g
[ el alodh (lkiy Aanb s AT jian a A gaddl £ g il
A i il 3 A gihaad) Lpde faaliad) Glaaaddl y adbandl Cpndlaial)

£ sodall (e oSN gad dale Adeay adiill g alll sl giy 2 glad)

lsawy slda Al 4=y S g AL 5) &ﬁleCMI Jk=ay Lh,

= A ol 2aY "\l £ 3 pauall

il DY gl 8 Suiludl g ale da g ad giadl Aalaall pgaladl (V)
. 3—.953)!\“

7 sl Agd Al g ale aa gy Al gailal) dlacdl g salaadl (1)

Slmalaall ddgal) ddalll tade el T Apalaadl gl (T)
3 ( Colaadl gl dad¥) i 4e d A A g ) 323 gall

L AQUS Gl kY Lpde (30 23 LS 5 AY) Anadadl g sl (£)
a2 J o S gha ¥ 5 A £ g il S g Sl Bl G
3 .Muyig@ﬁdﬁ}i@‘ﬁ

1= Saalg Al A 51 A = 7 shaadl ) Asdall G b pdla G e 1)
| e il kY Gl adle -z siaadl G ST gE Yga YR, il
|dadall (a4l 28 e B ) gald ddiladl Zlaad pall 1) sl — 4US Gl
- agul ;AS;:L!"L‘:&,

- o) Al

[

(1




!

_2_
il Amlad) g g lpall A8 g (e 22 JUEAL 7 shaad) 2k (V)
A_n.x..ul il ¥l A 2y Lg.ak‘- Sladll a2 ailall Slaad pally  3laS
( Gmaba) ¢ salnall ) AJSgIL aladl Cliall A3 jaay 5 jaluall g Adiad)
(Al g g2l ) 53gd T8 g Claal jall £ 13) Al

Ad Zoasd ) g0 Aaad p abl) sl 7 shaall Adle & JS ()

[ gma¥) LS Gl g aMid (S 1 A2l pall d2a0 G gy Aalal) DA e

A g A glall Aula) £ g lsall L33 g Lpagall Al dadal e dalial

[ J—lal 28 7 glaall GLS 1) Ly ¢ addlay () A 8 gade il g ale

i e L e A daa) pa S8 ClaSial iy ¢ ABUERN) alSaY
2 siaadl Adlall A0l (UE) dag Baaly

1S Jlalion) 2oy a g 7o DA dcalpall o d8 A8l ) 2 glaad) sk
‘UG}“ eLG u:;i-aej.-ﬂ_.'i.u‘g -L.L:\M \;\4"\_153 CJ—LMM Lq..ﬂ.\l.peﬂ‘ ia.;\)a

o9 gmaiall dxal pall Sllkia g il GUS 1L yaadl RS (S Aaal ey

1312 5mal) Cilaa) pall CAulLSS A ¢ ALLS gli AB4) gl Wuks g AN 03¢y Wele

ads ) ek cNla g dadad)l o Jaad o OSas i) 138 alSal "Ed

[ O ¢ ) 13a alsay ik, daal yally aldll 3 Al ase gl 5 jakal)
el 5 J9 ela ) Dadll A Al Clghall A BRI & kia A
?QiJi@ﬁ@)&bg\)ﬂl&_;@\l\gé&&hégw\C).c

- Al gl A jaay dxal jall £ Al

| ooty i — ALED s A1 gadall g (SN — WSS L 7 slaall a i
| ol = e AN Cmiliall Aadall s ol SN ) ) ) Laliadiag
lag = ASh gl ¥ga To, 0 il aaly At Lu i B oAl
|7 siaall agdy tay BN 0da Aule all Lal Wby Abal) ola dza) e
Dl Gadbod Ciuad ¢ AbAl o2gd il 4dld dal yal) Gl glaeay sl gl
| Gk o Gl b @l el Lpaladiad 7 sladdl o Cpaly A
[ Cdlially Gdam Al daa sall Gl e sl Sang 2l 13 4le
16 S A Cmpdliall Aliaidd) Glaald jall 2o sldsW) @k o8 G il
| ot yall Gk G 5330 ol Aailall Sipl W) e JlaeY i
|ammsidl ok 08 g ¢ g piaall Qi £ g pciall (A Colalall g Cpuldiall
| i) Jadal 2 giaall L agdin 0 AdiGecddl 0Ll Azl jall (3lhai A

Sle) Y] 0da o pmadd) Guok O gl ¢ G Al (mulliad) clilaa
O il Gpdliall Gianh) Al Q) sa¥l 3 sS3al adadd) b aaan o) Al
il &).‘L\ leza) ja (1153“1 a8 g olasall Cilral jall Lgdadd g Al g

VNPT AV G I PEN PR R u.’q;,;u.u Gl gy

(3




—a—
{i-u‘u-ﬂ\ Slaal jall @l 5 by Aduaa A a¥) S2addl SLY gl B Jaady
Saatall SVl A Jasg el S gy oA Jgliall Auudlly Wi ¢ Wy
A ) A ey adan) e a4 UG aa il die (g &S )
) daldl) A ghdll Algdl duudlly « Awaiiall Ay Y A Kol
g Al gl (1 3 piloe Aada 8 Cusadg A0S ¥t Sasdad) 2l¥ gl 2 &
Ayl Jolhal Al ¢ Ly dealid) el pall i 5 oy Allae ()9
[Lgaa Blady S0 Aciiadl dgall Ad jeay 4dan) j ol 4l ddsadll
1eldly Asaliall duavaalll Gl ghill HA5) Glady 7 giaall agimy ( 7 siaal)
N3y e AN Gl daa) e )l A 505 Cla gl e sy
3 9l ullal e bl Bl sV A L ash Al Glaa) padl G L
| Gl 28 Gl S £ siand) il LaS agy dualdld) SOl Jyan
| e aallall gl g COlawdl Ui gdS Lo paadly Cplliall Gl yall
: . 3y gpall

(0B A sl claal ally alll) — W LI e Il — A sl oy
| o aaliall Jl gt aladia) 3apk O iy gz siaadl go ALl dadal
7 sl a9 g (ol 134] AUl dalie g AT jlaa G gl dadal)
= Al SLB Y e A - S gl (o piad) Cpiiaall dua i) Aalily
Zlaaddly sl alddial o asde AN i g g pdall daa

A Sl g Solaeddl UM e g AS gl G Ad paddl

= Gl glaal) Jlalia 0 V- oy
= el dS

A0S 5 el A Sl gl ASS g gy & adt S i g il g ALl o (
A by dadall s Lgaa Gl ) g gll 4 la 4 Pleed B
£ gl o adla A B DN g il g el gl JuS Jandi g Alalsy

AN odd Ll plea Jaadg

| 5 A BaY g i.al.é_, 5o maliall éjﬁ\u.éuuﬁl iy o (=
CABUN OB A Sl el Jaad 2 gl £ g el A 3% Ll diSay ) TUoA s

"



"‘:«JJA.‘\QI_;‘,LM V-

| ol ghan o A0 CiBige i Jymaad ay Oy ad Al 7 el 28 |
2 g 1) £ Gy AU 228 (e A gaadl Zlaadd) g adud) APRAR
L gaal) gy L5 5 phl Sle sl (e LA i g il pall g

= Sldlall amd gy 2BV 1 A A
g smdial) LIS g Aadall s il (HEYy € giaal) p gl
;x_‘auaj)_.ui\ uy Adad g 5 a—adall HL—I\I‘QML—‘ML&HG‘L—IJ\QS
gux_;ua:.u.au_u,_auuuy\ ;_.,h&sw‘,mg...nu_\am

1 EJJ—“A‘

| —r A Yt Baaiadl DY i Sl il e 0l d-q

| AU it i gy adda A g Ba—a s Al g Y ()
CJL_\A__u‘,.a..‘gBd_i.ﬂ\u_&)ayu! J_aaul‘u_ahmdij\&JJ_d
e 13 Ay Y Saadall Y W jia 3LALL 40K jad) Baadadl Y ol
g a3 U8 =2 g il jid_m_,_':._,u}_mu_g,.\n#_c.gu\;w.;
L dy Adlaadl aas Liadd g Saadall S gy o gSiall £ g el 7S

{d_u_em‘\n plA —ailay addall asall 5 ) g P‘M‘JHY( )
%H)—dm‘&uﬁj&dg\Gl—tﬂ“—ﬂ@)—ll\w—‘hlh\—lﬂ"\&w
‘734...».\.:.:\JJ_AaJ\u_n\‘,aL_Qaﬂd_JmYuJ_aadJ_\\dhl_ud\J\)—aa
: )-Aduﬁwm"ul.g)ul\‘,w\)d\

jht_...dxu:ut.msau e A e.\.ua:-.\jo.\.m)\ ‘S\P'M‘JJNY( )
| ahlial ol uamwuaujgw..a)uwwﬂwdmlua»m
| L aan b g =AY GSLYY g Basadl

- dal\d .::-\3..9'\-'_;.\“

@M\M\ij\jljﬁu\w\uﬁu J—a\ ()

uad\udjo}wi‘g‘w\




—y—
Z 5l Gl Al il 5 jad) ;Eaulhu!ﬂid}u(g)

b Aadba SOl Y ey SR YU S AP i S
.(i)V—..:n.:_.J..aﬂ
é@Yﬂ\&MFMQIMNI:QQ—AMHMM&i( -)
.uﬁ&:uﬁ,&dt&,&\@\yguoma
:a.g.u..\.alj)ua\___\qujlk_&hﬂwiaudhuédJﬁmg_ﬂhdﬁﬂ()
;u_aaiu_l\-UJJoMIHLaY‘gﬂmLy&mou&Muyu(W|
Salilll e § Aty g g OB a&&qcmu\u&;uﬂwdu
| - Gl Amadill L) dai A Glhll 134y dualdd)

| ~: demaall Al Y- Al
‘uJIﬂHuQ&Wlwuua‘g\b&d\@wwy

1l ey 3l ad L AU pla e S Sl Caa i dgde g i Y Wik

S S “uDL-\u-Jt-

=i dgdall 9 Slial gall g Jakaddl i¥ o AL
il i) il alla g AW Bl 2 Jolida Gld) da) Jad o

; - ALls A GdA e

| =t dae) s L La ANS o) S gay 2 gieal) a g (1)

|

) g ag—ic i g LS g ol il Jglaea i Gldial ga gl dad 40 -
Al Al a J 5t S Slaadd) g addly ddlate (5 il Sl il
Sl 3 g Clpldaall agadd g Cpalladall [LGA) g Jally Adlaial Gia St
e Sl odd d A 2 g 300 5L ANS ) g B ) At g

R — RV
L jpiad Gladdh g ado (5 Adlaiall Slaecad) LDy AS g1 g fiew LS —
MYL@JIQ&#)‘\&&UJJQJ\&\&Q&Jﬂddﬂ@iéi:\uuﬂ\
iy ddleiall aa gyl £ g mdiall 1adll Gl o8 38T Giga g dadall e
‘ C(7) () L rda 85 ekl

! oplaiall Jalty A alidl Saiedd o AS A gally A0S gl 945 e )
J-8 Ll dadall ma Joad ) Zleaddl g adedl Cla) S0 5 Sluallial asadi g
‘ . 2dadall C-AL_-'JYJM wﬁiﬂjﬁh‘%ﬂ&‘“d}ajsu‘ﬁ“l

=



Al e A gaadl Cpalladall g asdell o ALS AR gl Al a0 g ()

[ 23y ¢ £ g omiall 1pdi3 Sl 3 aaay LS 3 gall gl Slaead) ) Gladddl |
ﬂ-&l&éﬁiﬁdwd#\abﬁ@ﬁgu"}a_dﬂ $) O\ QA g ¢ SBall LD

195 £ gmall £ shaall aguasdion Gudl) 5 Londill (poblaiall GlliSy ANS gl W aaas

19 e 2 o Awablecadl dua sl Saatall DY Gl S )G g el

..A_

e LA e g el ;aL.AJ.iji‘ aigeall NI IPRE S Lb),ﬁji.‘uu.\.'\q.l\ Slaadll

. LAD J8 4,8 Al )

5§ g miall 2 giaall \gaddien ) A liu) Ciles pall AN gl S5 G g (3)
LaS £ g mially Cmialall Lgndliga 9 Lgibadis Jlaa Juulid LS ¢ dadall (0 Jpa3 Y

;-"""MU"LUSH

= geiral) g:n'ﬂ! SR CQEIRT! |
S Jgmad LA laddl) g adedl o 59 & ghaadl QLYY O JiSH a8 ()

Al bl Jake bl 1o gl 2a B s ok ol g 9 Aadall G L gl
oS bl

~1 baiaall () gall Jdad) - Al

Ly Adilaiall Clially Al Dl 7 siaadl aghy ¢ dadadl o (90 (Al Slaadd)
.5_9)_..':.&l_,ésagw@hg.;é%auﬁ\aﬁﬂ!ujjijuﬂqmm

= Geaddl V-a
—: o) g ik 13 7 ghaall Gl ) SRS AN aded) Gygals as Y ()
iadll Aeajy & Ags ale Jaaddith g A Gob os )
g0 oAl 3 g Ayl Ao Al AS el b aaldl
S Agda pe Wil £ slaadl LUS QSN S bd) Ada @b 05 Y

|5 5adly 3 el Galhdy) o) sl Jd0 AllsS dadd Ga dpas Ol gaem ¥ ()

ANS Gl Aiad) ABE) gal) o Semald al 3,k o) Adides Bk 8 Y

= S S L 1Y) gy Adagd pall adedll Sland

olig By gl Bhal b Lgle el al Aga ale Jaad ddida e )

Ogde 3y doala) Alaally GALSTI T L sl ) olaa T Ol g Caad A AUy
Jeaad ¥ 30k o gl DS gl e Alpea A0S A g




i —q—
[ DYl ale Jaad 2l il g Al A saY! B aadl Y gl ale
1o (8 s——iall Aldisl) clladdl yilaas ) onlaall G g ) 3 aadall
L) g el ) el bl o A S &) B A e Y
Jl“-‘—-‘&:‘",)—.é'
.ﬂ&ﬁi@@&!yd&@i@isJﬂbﬁ@ﬁ—f

[ S ¥ adad) Joaald 2 & jladll Aalddl il 1 g ane &S 0 Al ()
=5 Gl 03 Aqulia g A g jlauly
S Alaadl Qg Gma BN o (/0 00) ) 8 Ggnad )
mujuwaautmug,_‘d_muu_b;,ﬂmy_m
plms ¢ Sl 15 LB (S g DS g Lgd gad AN (g R
CAald Al A glaa 485 A0 Giad) e Gl

Sl gl gh 2l A SV o (0] 000) Al b G geiad— Y
o Ad i) g AlIS gl A gy Jgad il Gl e e
A i) ] il g Ay Cliad LS e g geiaall Al
. gadlal gl aaldll 4.8, Y

Ao Y il 1 G T 3 pead) Dldhy LB gl oy
c2da 28 4 peuda Bladall C.\L_JYJMUJ\&-C”UJEL

-

:Q._umﬁ:V—_).\.'\g

il Al gl gl ) addl o o el Cualdll Jugad oS (

AU 3B 3 el G GRS o eaad) Al ) SRS

P iy

Tl el s G Gl e il 134 Ay G

C A ) Gl Y g el U AGlaTal) cldhaial adas o) -~

o g A Alaadl iy gi A0S LS5l Ade (38165 Lay g

; L Jpeaill ALB 5 AT Adas gl g adud ola
“9) e_g.u)A_gi Qe il \-:HJ‘EU‘;(CM‘ dagSa 3\)C3.Lu.“ 351 13y
A gl Al gy Jgaall 51 Al Bk Lad Gl ) qighed gl ladad g Ay
SVl Ga A s A LRl &gl ey W 1 e &g Gl 4S5l gl 21
1S gl Gaoh (o Jgad Sl g 7 saadl aBY Ziad AN aldad) JS G ¢ Saadall
| g g A pagll Jhldad) La e Haly g ABURY) 038 aliay




o
Al Lyl 77 e S G g A4S o 2 Baalall LY N B Coaldll 138 JES
Paaiall LY sl SlY g saal A g aadl ualily
LAL g Ol g 7 giaall Sl AU Al gl agle 341 95 dBla CiDA (<
M&gMoJJ‘Muwlwuw\&d\whp a Ml |
el 13 Jia = g gkl B Llaniad (e ) Ly Adlaiad) i) |
iy ol el g (3455 ) A jladll kg pmdll g AlSadd ik aly G g
U‘-.‘J’jd‘ @Mu}u‘g&u;&&\ M‘J&!J‘PJW‘
lsda j s s ~Sal gl Jlatud (il 128 (B 2 7 el 4o Juoan
| £ siaall G gad A addiey g« Lple radall gdadl 8 20 g1 )
| g Dlaiayy 13 Liday jimaa (9Samyg bl 534 Jia el 9 Jaduy
Jgmazall 470 gJuxs,uu\}sa Al A58l Jedl e Slad)
LGl ) i alla BN alSa¥ bl CgSuy i) iy A Ly
| CAgas U e

| —: 3aalall SUY gl s pa alddl AL Gadd A - o
| Y sl dagsal Galdll Aslall Laild aladdial Ao 7 giaall (38 9

| oSy, Aadall Cpa A gaadl Sagaad) 3 ghdl T Yy A3 Sl LalS 3aadall

£ g piall Sllaiall 038 e Jguandl S o sl dalddl () gal aladiod

—: Sl gadlly slgdY) 9 GEN) - 2 Bala |

—_——_"‘——_—.-_'———_—'—————"‘—__———-——-=——‘-==-————————.——'——

| D elgNly JANY Y -3

ekl dsa g8 o gy 408 BURYY o2 2Ll ol (e 5 Oy ()

DA gall Aalill A pa¥) AJLS ol Ll CSan LS LAY ikl Tlagy T Adda LS
ja=a < ¢ Coaall agy Ve ASde qlis il Aaa g cu gay (L AR 0da £l
| oS ¢l ARG . AUS ¢ slaa Sdad) aay Uiy Lija g LIS LBUDY) Cild
Jbdl da g o gas Lisa g LIS LAY oda s lgdl A gal) Auadill A8 aY) LS 5N
oae&iwib;&,nu;cwsp&suué(i)-h,&...du‘,cji.mud_usl
J_\".lu\u&u‘-ﬂj.\;&ﬁj.u_)aﬁuﬂﬂd}&j‘-&f\nuuﬂiu_))ﬂh\-ﬂ( o ) ABuy)
?;u‘glbc}_u.d\ aslain ans g el A 0 3§ &J).u.d‘ Cilaa) LdD e
530 A paY) AL g Adad gy DL gaa _5\( )3‘ 4B 03¢ "Gy Sl L

A a1 RS gl L Jgarall Sl pd3l gt I




lmdl g BB AL s Sl S0 Lhib 1 o ) Sle gdaadl e Lad ()

[odegd sl 5 i) Gl ¢ ol g i i 13 b EIG b e gy s
|l 3 sl s gl gl (gl 5 i sk ) Gk ) sl LG gl S ABlay)
15 abalh g 5adl gf JSS 8 g dall 6 Al 3 hga g1 g palll il il Y e

i g o) gh ABRY Ay ol LBUTY) 03A Cpa 8 52 51 . Anidaga A S Ade i gh gl
. g Bkl Jals Al g

1igm a gl O Al gall Aalill A ) Sl kay ¢ A3 A ALy (=)
f il i daddl oda ey A gaall ailadl (e s el g JSD SN g il
LA jtaa 098 A adldad) ola JAG O o ¢ dalddl il e @iy gda GGakaal)

Joddl  JHlga A 2ag f i aly kel rand Al 3 (1985 Ol g £ giad Wga g s

. Tyl A gy
= el sale) I S R

| 48U 0 lgd Adilae dalla ey Gl gy 1 099 Y U Gl Da 4 ()
lasdiad ¥ Sladd g aded CilS A gl AN 03¢ Uda adddad g (33 Y Al
(o dad salely 7 siaal) Gulldal () Aol (b ALY 03h aea GGk Lay
oy bl B e Lagy (i S A &S pad) QY gally Lgd Sl gl

CABUEY oda OB A g AT Glaugad A Sl S Y e BRI G ey g

lade 1) AU o aTiay o) 1) A sl 37 7 glaadl S8 o 131()
|2t g LS dadiadl ol G ad gaadl Slaaddd) g abdl Jladll aladiuy)

ik gamall (ot £ 2 g) S8 ada Balely 7 shaal) " Ul o ANS gl L8 ABUR)

| 2 A el Y g Sladdd) g adad) o dgd ABURYY ol OB b oo

ALy Q) A e Lagy Cplen B

o $3mal) Aliadl ady Sale) Gl A (gl 1) Guaidl ad Pl Gadl g s ()

al e g AU sda B A LAY Gadl RS e O i SDE S
L ABUNY e s AT 58 T O

[AdS 5l aba 5ale) si (Y) o ¢ (o) o (1) ool b 0B A adasale) i (1) ()
[Jsa Al Sladidl y adedly 3lad Lad GG il ) g Sliy gl 3j9a b dBTe G

e ish A hd g Alglaa el ddlaiadl adall sals) OB ¢ Al e

17



-\ Y-
| ilS A Sladdd) 5l Sliaal pall xe 3T Al 20 adll) uu.u.n,g...nuu...

Dl A 8
2y £ g ) Lol 7l o Zlanill ) alldl (il ¥ 5 i ()
Jginal

- Aadall Aad Al 2 O AL 5 adl addien g (o)
Uu,ss&_u\wa;u@\s.m)ids5).:.14»4;1.5%,33;.1.55%(
:&‘”_...dlod.mjﬂ au@eiuucwlgu&nﬂau d.hu.a CM
! c Tyl L.l:ulyd_a&)n‘ﬂui‘ﬂjuhuuﬂlu_ﬂdﬂ

Sl adl) (8 JoUID ade ¥ A

[t e L el Qas gl o) S A jban b il 6l uiny
| Coamgdll gl Gadl 1igd Unle ABURY) 038 OB A i gallly

-k Jeal ;o ¢— 32l

| Lo palll 8 Ll pii ASll mia 2 — Gkl dis - 2 glaall Gl g

.Lb‘,duu).h_uhu.a;l.\‘ﬂ‘,d sgaad gl ¢ dgablag cla B A & gaa

Leaiad Jlgal o Lisa g) LS aligad sl g QIS5 g LS ) QY gally pia
U 1A aaTiag ISl




